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ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (יא) וַיְדַבֵּ֥

י־יִשְׂרָאֵל֮ אשׁ בְּנֵֽ א אֶת־רֹ֥ י תִשָּׂ֞ (יב) כִּ֣

פֶר נַפְשׁ֛וֹ  ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ לִפְקֻדֵיהֶם֒ וְנָ֨

ם  ם וְלֹא־יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ ד אֹתָ֑ לַיהוה בִּפְקֹ֣

ם׃ (יג) זֶ֣ה ׀ יִתְּנ֗וּ  ד אֹתָֽ  גֶף בִּפְקֹ֥ נֶ֖

ית  ים מַחֲצִ֥ כׇּל־הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔

ים גֵּרָה֙ דֶשׁ עֶשְׂרִ֤ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ הַשֶּׁ֖

ה  קֶל תְּרוּמָ֖ ית הַשֶּׁ֔ קֶל מַחֲצִ֣ הַשֶּׁ֔

ים  ל הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ יהוה׃ (יד) כֹּ֗ לַֽ

ן  עְלָה יִתֵּ֖ ה וָמָ֑ ים שָׁנָ֖ ן עֶשְׂרִ֥ מִבֶּ֛

יר  עָשִׁ֣ ת יהוה׃ (טו) הֶֽ תְּרוּמַ֥

יט  א יַמְעִ֔ ה וְהַדַּל֙ לֹ֣ א־יַרְבֶּ֗ לֹֽ

ת  קֶל לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית הַשָּׁ֑ מַּחֲצִ֖ מִֽ

ם׃ (טז)  ר עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ יהוה לְכַפֵּ֖

ים מֵאֵת֙ סֶף הַכִּפֻּרִ֗ וְלָקַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣

ת  ל וְנָתַתָּ֣ אֹת֔וֹ עַל־עֲבֹדַ֖ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ל  י יִשְׂרָאֵ֤ ד וְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

spoke to Moses, saying:   (11)

(12) When you take a census of the

Israelite men according to their

army enrollment, each shall pay

 a ransom for himself on being 

enrolled, that no plague may come

upon them through their being

enrolled. (13) This is what everyone

who is entered in the records shall

pay: a half-shekel by the sanctuary

weight—twenty gerahs to the shekel

—a half-shekel as an offering to

 Everyone who is entered (14) .יהוה

in the records, from the age of

 s’יהוה twenty years up, shall give

offering: (15) the rich shall not pay

more and the poor shall not pay less

than half a shekel when giving

 s offering as expiation for your’יהוה

persons. (16) You shall take the

expiation money from the Israelites

יהוה

יהוה
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ר  לְזִכָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י יהוה לְכַפֵּ֖

ר  ם׃ {פ}  (יז) וַיְדַבֵּ֥ עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ

יתָ  ר׃ (יח) וְעָשִׂ֜ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

ה  שֶׁת לְרׇחְצָ֑ שֶׁת וְכַנּ֥וֹ נְחֹ֖ כִּיּ֥וֹר נְחֹ֛

ין  הֶל מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ ין־אֹ֤ וְנָתַתָּ֣ אֹת֗וֹ בֵּֽ

יִם׃ (יט)  מָּה מָֽ חַ וְנָתַתָּ֥ שָׁ֖ הַמִּזְבֵּ֔

ם  נּוּ אֶת־יְדֵיהֶ֖ יו מִמֶּ֑ ן וּבָנָ֖ וְרָחֲצ֛וּ אַהֲרֹ֥

הֶל  ם אֶל־אֹ֧ ם׃ (כ) בְּבֹאָ֞ וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ

תוּ א֣וֹ  א יָמֻ֑ יִם וְלֹ֣ ד יִרְחֲצוּ־מַ֖ מוֹעֵ֛

ת  חַ֙ לְשָׁרֵ֔ ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֙ בְגִשְׁתָּ֤

יהוה׃ (כא) וְרָחֲצ֛וּ  ה לַֽ יר אִשֶּׁ֖ לְהַקְטִ֥

ה  תוּ וְהָיְתָ֨ א יָמֻ֑ ם וְלֹ֣ ם וְרַגְלֵיהֶ֖ יְדֵיהֶ֥

ם׃  ם ל֥וֹ וּלְזַרְע֖וֹ לְדֹרֹתָֽ ם חׇק־עוֹלָ֛ לָהֶ֧

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ}  (כב) וַיְדַבֵּ֥

ים  ה קַח־לְ֮� בְּשָׂמִ֣ ר׃ (כג) וְאַתָּ֣ לֵּאמֹֽ

שׁ מֵא֔וֹת  רֹאשׁ֒ מׇר־דְּרוֹר֙ חֲמֵ֣

ים  שֶׂם מַחֲצִית֖וֹ חֲמִשִּׁ֣ וְקִנְּמׇן־בֶּ֥

ים  שֶׂם חֲמִשִּׁ֥ יִם וּקְנֵה־בֹ֖ וּמָאתָ֑

שׁ מֵא֖וֹת  ה חֲמֵ֥ יִם׃ (כד) וְקִדָּ֕ וּמָאתָֽ

ין׃ (כה)   יִת הִֽ מֶן זַ֖ דֶשׁ וְשֶׁ֥ קֶל הַקֹּ֑ בְּשֶׁ֣

דֶשׁ  מֶן מִשְׁחַת־קֹ֔ יתָ אֹת֗וֹ שֶׁ֚ וְעָשִׂ֣

 and assign it to the service of the

 Tent of Meeting; it shall serve the

 ,  Israelites as a reminder before

 as expiation for your persons. (17)

spoke to Moses, saying: (18)  

 Make a laver of copper and a stand

 of copper for it, for washing; and

 place it between the Tent of

 Meeting and the altar. Put water in

 it, (19) and let Aaron and his sons

 wash their hands and feet [in water

 drawn] from it. (20) When they

 enter the Tent of Meeting they shall

 wash with water, that they may not

 die; or when they approach the

 altar to serve, to turn into smoke an

 they (21) ,  offering by fire to

 shall wash their hands and feet, that

 they may not die. It shall be a law

 for all time for them—for him and

 his offspring—throughout the ages.

spoke to Moses, saying:   (22)

 (23) Next take choice spices: five

 hundred weight of solidified myrrh,

 half as much—two hundred and

 fifty—of fragrant cinnamon, two

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה



מֶן  חַ שֶׁ֥ ה רֹקֵ֑ חַת מַעֲשֵׂ֣ קַח מִרְ קַ֖ רֹ֥

דֶשׁ יִהְיֶֽה׃ (כו) וּמָשַׁחְתָּ֥  מִשְׁחַת־קֹ֖

ת אֲר֥וֹן  ד וְאֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ב֖וֹ אֶת־אֹ֣

ת׃ (כז) וְאֶת־הַשֻּׁלְחָן֙  הָעֵדֻֽ

ה  יו וְאֶת־הַמְּנֹרָ֖ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֔

רֶת׃  ח הַקְּטֹֽ ת מִזְבַּ֥ יהָ וְאֵ֖ וְאֶת־כֵּלֶ֑

ה  ח הָעֹלָ֖ (כח) וְאֶת־מִזְבַּ֥

ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃  יו וְאֶת־הַכִּיֹּ֖ וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑

דֶשׁ  ם וְהָי֖וּ קֹ֣ (כט) וְקִדַּשְׁתָּ֣ אֹתָ֔

שׁ׃ (ל)  ם יִקְדָּֽ עַ בָּהֶ֖ ים כׇּל־הַנֹּגֵ֥ דָשִׁ֑ קׇֽ

ח  יו תִּמְשָׁ֑ ן וְאֶת־בָּנָ֖ וְאֶת־אַהֲרֹ֥

י׃ (לא)  ן לִֽ ם לְכַהֵ֥ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖

מֶן  ר שֶׁ֠ ר לֵאמֹ֑ ל תְּדַבֵּ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶל־בְּנֵ֥

י  דֶשׁ יִהְיֶ֥ה זֶ֛ה לִ֖ מִשְׁחַת־קֹ֨

א  ר אָדָם֙ לֹ֣ ם׃ (לב) עַל־בְּשַׂ֤ לְדֹרֹתֵיכֶֽ

הוּ  א תַעֲשׂ֖וּ כָּמֹ֑ � וּ֨בְמַתְכֻּנְתּ֔וֹ לֹ֥ יִיסָ֔

ם׃ (לג)  דֶשׁ יִהְיֶ֥ה לָכֶֽ דֶשׁ ה֔וּא קֹ֖ קֹ֣

ן  ר יִתֵּ֛ הוּ וַאֲשֶׁ֥ ח כָּמֹ֔ ר יִרְ קַ֣ ישׁ אֲשֶׁ֣ אִ֚

יו׃ {ס}  ת מֵעַמָּֽ ר וְנִכְרַ֖ נּוּ עַל־זָ֑ מִמֶּ֖

ה קַח־לְ֣�  אמֶר֩ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֜ (לד) וַיֹּ֩

ה  לֶת֙ וְחֶלְבְּנָ֔ ף ׀ וּשְׁחֵ֙ ים נָטָ֤ סַמִּ֗

 hundred and fifty of aromatic cane,

 (24) five hundred—by the sanctuary

 weight—of cassia, and a hin of olive

 oil. (25) Make of this a sacred

 anointing oil, a compound of

 ingredients expertly blended, to

serve as sacred anointing oil. (26) 

 With it anoint the Tent of Meeting,

 the Ark of the Pact, (27) the table

 and all its utensils, the lampstand

 and all its fittings, the altar of

 incense, (28) the altar of burnt

 offering and all its utensils, and the

 laver and its stand. (29) Thus you

 shall consecrate them so that they

 may be most holy; whatever

touches them shall be consecrated. 

 (30) You shall also anoint Aaron and

 his sons, consecrating them to serve

 Me as priests. (31) And speak to the

 Israelite people, as follows: This

 shall be an anointing oil sacred to

 Me throughout the ages. (32) It

 must not be rubbed on any person’s

 body, and you must not make

 anything like it in the same



ד יִהְיֶֽה׃  ד בְּבַ֖ ה בַּ֥ ים וּלְבֹנָ֣ה זַכָּ֑ סַמִּ֖

קַח  רֶת רֹ֖ יתָ אֹתָהּ֙ קְטֹ֔ (לה) וְעָשִׂ֤

דֶשׁ׃  ח טָה֥וֹר קֹֽ חַ מְמֻלָּ֖ ה רוֹ קֵ֑ מַעֲשֵׂ֣

ה  נָּה֮ הָדֵק֒ וְנָתַתָּ֨ חַקְתָּ֣ מִמֶּ֘ (לו) וְשָֽׁ

ד  הֶל מוֹעֵ֔ נָּה לִפְנֵ֤י הָעֵדֻת֙ בְּאֹ֣ מִמֶּ֜

ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קׇֽ מָּה קֹ֥ ד לְ֖� שָׁ֑ ר אִוָּעֵ֥ אֲשֶׁ֛

ר  רֶת֙ אֲשֶׁ֣ ם׃ (לז) וְהַקְּטֹ֙ תִּהְיֶ֥ה לָכֶֽ

ם  א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶ֑ הּ לֹ֥ תְכֻּנְתָּ֔ ה בְּמַ֨ תַּעֲשֶׂ֔

ישׁ  דֶשׁ תִּהְיֶ֥ה לְ֖� לַיהוה׃ (לח) אִ֛ קֹ֛

הּ  יחַ בָּ֑ ה כָמ֖וֹהָ לְהָרִ֣ אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥

ר יהוה  יו׃ {ס} (א) וַיְדַבֵּ֥ ת מֵעַמָּֽ וְנִכְרַ֖

י  אתִֽ ה קָרָ֣ ר׃ (ב) רְאֵ֖ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

י בֶן־ח֖וּר  ל בֶּן־אוּרִ֥ ם בְּצַלְאֵ֛ בְשֵׁ֑

א אֹת֖וֹ  ה׃ (ג) וָאֲמַלֵּ֥ ה יְהוּדָֽ לְמַטֵּ֥

ה  ה וּבִתְבוּנָ֥ ים בְּחׇכְמָ֛ ר֣וּחַ אֱ�הִ֑

ב  ה׃ (ד) לַחְשֹׁ֖ עַת וּבְכׇל־מְלָאכָֽ וּבְדַ֖

סֶף  ב וּבַכֶּ֖ ת לַעֲשׂ֛וֹת בַּזָּהָ֥ מַחֲשָׁבֹ֑

בֶן  שֶׁת אֶ֛ שֶׁת׃ (ה) וּבַחֲרֹ֥ וּבַנְּחֹֽ

ץ לַעֲשׂ֖וֹת  שֶׁת עֵ֑ את וּבַחֲרֹ֣ לְמַלֹּ֖

תִּי  י הִנֵּ֧ה נָתַ֣ ה׃ (ו) וַאֲנִ֞ בְּכׇל־מְלָאכָֽ

יסָמָ֙�  ב בֶּן־אֲחִֽ ת אׇהֳלִיאָ֞ אִתּ֗וֹ אֵ֣

 proportions; it is sacred, to be held

 sacred by you. (33) Any party who

 compounds its like, or puts any of

 it on a lay person, shall be cut off

 said to  from kin. (34) And

 Moses: Take the herbs stacte,

 onycha, and galbanum—these

 herbs together with pure

 frankincense; let there be an equal

 part of each. (35) Make them into

 incense, a compound expertly

blended, refined, pure, sacred. (36) 

 Beat some of it into powder, and

 put some before the Pact in the

 Tent of Meeting, where I will meet

 with you; it shall be most holy to

 you. (37) But when you make this

 incense, you must not make any in

 the same proportions for yourselves;

 it shall be held by you sacred to

 Any party who makes any (38) .

 like it, to smell of it, shall be cut off

spoke to Moses:  יהוה from kin. (1)

 (2) See, I have singled out by name

 Bezalel son of Uri son of Hur, of

 the tribe of Judah. (3) I have

יהוה

יהוה



תִּי  ב נָתַ֣ ב כׇּל־חֲכַם־לֵ֖ ן וּבְלֵ֥ לְמַטֵּה־דָ֔

�׃  ר צִוִּיתִֽ ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ ה וְעָשׂ֕וּ אֵ֖ חׇכְמָ֑

אָרֹן֙  ד וְאֶת־הָֽ הֶל מוֹעֵ֗ ת ׀ אֹ֣ (ז) אֵ֣

ת  יו וְאֵ֖ ר עָלָ֑ רֶת אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַכַּפֹּ֖ עֵדֻ֔ לָֽ

הֶל׃ (ח) וְאֶת־הַשֻּׁלְחָן֙  י הָאֹֽ כׇּל־כְּלֵ֥

ה  ה הַטְּהֹרָ֖ יו וְאֶת־הַמְּנֹרָ֥ וְאֶת־כֵּלָ֔

רֶת׃  ח הַקְּטֹֽ ת מִזְבַּ֥ יהָ וְאֵ֖ וְאֶת־כׇּל־כֵּלֶ֑

ה  ח הָעֹלָ֖ (ט) וְאֶת־מִזְבַּ֥

יו וְאֶת־הַכִּיּ֖וֹר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃  וְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑

י  ד וְאֶת־בִּגְדֵ֤ י הַשְּׂרָ֑ ת בִּגְדֵ֣ (י) וְאֵ֖

י  ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ דֶשׁ֙ לְאַהֲרֹ֣ הַקֹּ֙

ה  מֶן הַמִּשְׁחָ֛ ת שֶׁ֧ ן׃ (יא) וְאֵ֨ יו לְכַהֵֽ בָנָ֖

ל  דֶשׁ כְּכֹ֥ ים לַקֹּ֑ רֶת הַסַּמִּ֖ וְאֶת־קְטֹ֥

אמֶר  � יַעֲשֽׂוּ׃ {פ}  (יב) וַיֹּ֥ אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖

ה  ר׃ (יג) וְאַתָּ֞ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

 � ר אַ֥ ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ דַּבֵּ֨

וא  רוּ כִּי֩ א֨וֹת הִ֜ י תִּשְׁמֹ֑ אֶת־שַׁבְּתֹתַ֖

י  עַת כִּ֛ ם לָדַ֕ תֵיכֶ֔ ינֵיכֶם֙ לְדֹרֹ֣ י וּבֵֽ בֵּינִ֤

ם׃ (יד) וּשְׁמַרְתֶּם֙  י יהוה מְקַדִּשְׁכֶֽ אֲנִ֥

ם  וא לָכֶ֑ דֶשׁ הִ֖ י קֹ֥ ת כִּ֛ אֶת־הַשַּׁבָּ֔

ה  י כׇּל־הָעֹשֶׂ֥ ת כִּ֗ לְלֶ֙יהָ֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ מְחַֽ

 endowed him with a divine spirit of

 skill, ability, and knowledge in

 every kind of craft; (4) to make

 designs for work in gold, silver, and

 copper, (5) to cut stones for setting

 and to carve wood—to work in

 every kind of craft. (6) Moreover, I

 have assigned to him Oholiab son

 of Ahisamach, of the tribe of Dan;

 and I have also granted skill to all

 who are skillful, that they may

 make everything that I have

 commanded you: (7) the Tent of

 Meeting, the Ark for the Pact and

 the cover upon it, and all the

 furnishings of the Tent; (8) the table

 and its utensils, the pure lampstand

 and all its fittings, and the altar of

 incense; (9) the altar of burnt

 offering and all its utensils, and the

 laver and its stand; (10) the service

 vestments, the sacral vestments of

 Aaron the priest and the vestments

 of his sons, for their service as

 priests; (11) as well as the anointing

 oil and the aromatic incense for the



וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ ה וְנִכְרְתָ֛ מְלָאכָ֔ בָהּ֙

שֶׁת יָמִים֮ יהָ׃ (טו) שֵׁ֣ רֶב עַמֶּֽ מִקֶּ֥

י  ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ יֵעָשֶׂ֣

דֶשׁ לַיהוה  ת שַׁבָּת֛וֹן קֹ֖ שַׁבַּ֧

ת  ה בְּי֥וֹם הַשַּׁבָּ֖ ה מְלָאכָ֛ כׇּל־הָעֹשֶׂ֧

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ת׃ (טז) וְשָׁמְר֥וּ בְנֵֽ מ֥וֹת יוּמָֽ

ת  ת לַעֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשַּׁבָּ֛ אֶת־הַשַּׁבָּ֑

י וּבֵין֙ ם׃ (יז) בֵּינִ֗ ית עוֹלָֽ ם בְּרִ֥ לְדֹרֹתָ֖

ם  וא לְעֹלָ֑ ל א֥וֹת הִ֖ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה יהוה  ים עָשָׂ֤ שֶׁת יָמִ֗ כִּי־שֵׁ֣

רֶץ וּבַיּוֹם֙ יִם וְאֶת־הָאָ֔ אֶת־הַשָּׁמַ֣

שׁ׃ {ס}  ת וַיִּנָּפַֽ י שָׁבַ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

sanctuary. Just as I have

commanded you, they shall do. (12)

 said to Moses: (13) Speak  And

to the Israelite people and say:

Nevertheless, you must keep My

sabbaths, for this is a sign between

Me and you throughout the ages,

 have  that you may know that I

consecrated you. (14) You shall keep

the sabbath, for it is holy for you.

One who profanes it shall be put to

death: whoever does work on it,

that person shall be cut off from

among kin. (15) Six days may work

be done, but on the seventh day

there shall be a sabbath of complete

 whoever does ;  rest, holy to

work on the sabbath day shall be

put to death. (16) The Israelite

people shall keep the sabbath,

observing the sabbath throughout

the ages as a covenant for all time:

(17) it shall be a sign for all time

between Me and the people of

 made  Israel. For in six days

heaven and earth, and on the

יהוה

יהוה

יהוה

יהוה



 seventh day [God] ceased from

 .work and was refreshed


